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Xyan Jit

MeToauka wu3yuyeHusi pedeBoro mnoprpera Ha 3aHatuax PKHU (ma
MaTepuaJjie pyCCKHMX MOCJI0OBHI M TOTOBOPOK)

Hayunbiii pykoBOOWTENb — KaHIWIAT NEJArOTMYECKUX HAyK  JOLEHT
HUrnarosuu T.B.

Marucrepckoe HcCIeOBaHHE COCTOUT W3 3 TIJaB, BBEICHHUS, 3aKIIOUYCHMUS,
CIIMCKA UCIIOJIb30BaHHOM JIUTEPATYPHI (46), MPUIIOKEHUN U 3aHUMAET 62 CTPAHUIIBI.

KmoueBble caosa: PEUEBOW  IIOPTPET, IIOCJIOBULIBI WU
[TIOT'OBOPKMU, ITAPEMUU, METOIUKA PKMU.

B coBpeMEHHOM SI3BIKO3HAHUM AaKTUBHO M3YyYalOT SI3BIKOBYIO JIMYHOCT,
OMHCHIBAIOT €€ peueBOor mopTpeT. B pycckux mocioBHmax o000IEeH MHOTOBEKOBOM
OTIBIT HApOJa, W3 HUX MBI YeprmaeM WHGOPMAIUIO O KU3HEHHBIX CHUTYAIUsIX, B TOM
yucjae O TMPaBWIBHOM pPEYEBOM IOBEACHUM. Marepuan MapeMHil MOXKHO
UCIIOJIB30BaTh JJIA CO3/IaHUs OOOOIIEHHOTO PEYEeBOTrO MOPTPETa, OJHAKO PAOOTHI,
paspemiaroiue 3Ty IpodsieMy, OTCYTCTBYIOT. DTO OOYCIIOBIMBAECT AKTYaJbHOCTh
BBIOpAHHOM JJI UCCIIEOBAHUS TEMBI.

B kayecTBe MCTOYHMKA MaTepuana sl CO3JaHUS PEYEBOrO MOPTPETA MBI
oOpaTtmiuch K «ClIoBapro pyccKux nmocyioBuil U moroBopok» B. I1. XKykosa (2002).

O0beKT wnccienoBaHusi — BO3MOYKHOCTH IIOCTPOEHUS PEYEBOr0 MOPTpETa
PYCCKUX Ha MaTepuae MOCIOBUI] O PEYH U PEYEBOM IOBEJICHUU.

IIpeamer wucciieoBaHUSA — METOAMKA COCTABJICHHS PEYEBOrO IMOpPTpETa
PYCCKUX Ha MaTepuae MOCIOBUI] O PEYH U PEUEBOM IOBEJICHUU.

Heab wuccnegoBaHUs — ONHUCAHUE OTPAKEHHBIX B TMOCIOBUIAX PEUYEBBIX
XapaKkTepUCTUK PYCCKUX U (HOPMYJIMPOBAHUE METOAMUYECKUX PEKOMEHIAIUNA TI0
OBJIQJICHUIO MPABUJILHBIM PEYEBHIM IMOBEICHUEM (COCTABJIEHUE PEUEBOr0 MOpPTpETa
PYCCKUX).

Memoosl uccnedosanus: aHaId3 W CUCTEMATU3AlMS JAHHBIX HAy4YHOU
JUTEPATYpbl MO NAPEMUAM PYCCKOTO S3bIKa, TEOPUU PUTOPUKH; AaHAIU3 CTPYKTYPHI U
CEMAaHTUKH  BBIODAHHBIX  TIOCJOBHI]; METOJI  KOHTEKCTYaJlbHOTO  aHalu3a,
ONMCATENbHBIN; KOHCTPYUPOBAHUE 3aJaHUN U YIIPAKHECHUM.

Ilonyuennwvie pezyromamot u ux nHoeusna. I1o nanHbpIM aHanuza 122 napemuii
chOpMyIMPOBAaHBl OMpPEACIICHHbIE TMpaBUja U PEKOMEHIAIMU JJIS TOBOPSIIETO H
CIIyLIAIOUIEro, MPEeICTaBIEHbI MPaBUiia peueBOoro nopeAeHusl. OHU pernaMmeHTUPYIOT
OOBIZICHHYIO U3Hb, JACJIOBbIE OTHOILIECHHUS, 3HAYUMBI [ 110001 chepbl oOmieHus. B
paboTe JaHbl METOJUYECKHE PEKOMEHIAIMU MO COCTaBJIEHUIO PEYEBOT0 IMOPTPETA.
[TonoxxutenbHbIE CTOPOHBI PEUEBOT0 MOPTPETa MOTYT MPOSBISTHCS B COJCPKAHUU
peur, B OTOOpE CJOB, B XapakTepe MNpOU3HOIIeHUs. Pe3ynabTaThl HcciaeqoBaHUsS
OCBEIIAIMCh Ha 6 KOH(epeHUUsX, OTpaKeHbl B 2 MyOJMKAIUAX MaTepuasoB
KOH(DepeHInH.

Pexomenoayuu no enedpenuto: MaTtepuanbl HUCCIEIOBaHUS MOTYT OBITh
MCIIOJIb30BaHbl B KypCce COBPEMEHHOTO PYCCKOIO SI3bIKa, KYpCe€ METOJIMKU PYCCKOTO
A3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.
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The actuality of this study is determined by the fact that the proverbs of
Russian speech behavior not only expand the learners’ vocabulary and their
grammatical constructions fund, but they also put up to the features of
communication and its reflection in speech.

The material source for linguistic analysis is V.P. Zhukov’s Dictionary of
Russian proverbs and sayings (2002).

The object of the study is Russian proverbs with an element ‘speech’ and
‘speech behavior’ as a source of the speech portrait information.

The subject of the study is the structural and semantic structure of Russian
proverbs with an element ‘speech’ and ‘speech behavior’.

The aim of the study is to describe ways of expression speech semantics in
proverbs and forming the correct speech behavior.

Research methods: analysis and systematization of scientific literature data on
Russian paroemias, rhetoric theory; analysis of the structure and semantic of selected
proverbs; method of contextual analysis, descriptive method.

The results of the research and their scientific novelty: 122 paroemias were
selected from the "Dictionary of Russian proverbs and sayings", they were divided
into groups; ways of expression their speech semantics were analyzed.
The implementation of regulations standardizes not only the person’s household life,
but also his business relations, they are significant for any sphere of communication.
According to the analysis it is possible to deduce the rules and recommendations for
the speaker and listener, and also to formulate fundamental advice on effective
communication. The positive qualities can be shown in the content and in
the selection of words, and in the process of pronunciation. The results of the study
are described at 6 conferences and in 2 publications of materials of the conferences.

The implementation consideration: the results of the study can be used in the
course of the modern Russian language, the methodology of the Russian language as
a foreign language.



